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WERGEREKE JI EREBIi BO FELLiHi U
KURDi-GERSUNi DI KOLEKSIYONA
EDUARD SACHAU DE (CiROKA SED
U SEST 0 DUYEM A HEZAR SEV U
SEVEKE)

KURTE

Fellihi devokeke zimané Siryaniya rojhilat
(Strat) e ku 1i gori Jeremias Schamir (Yerem-
ya Samir 1821-1906) ew ji aliyé séniyén devdo-
ra Eynkawaya Hewléré Gt mintigeya Musilé ve té
axaftin. Jeremias Schamir kesisek e ku di sedsala
19an de 1i devera Musilé jiyaye 0t mustensixé ge-
lek destxetén Gerslini (navé metnén zimané biyani
yén bi alfabeya Siryani hatine nivisin) ye. Schamir
ji bo rojhilatnasé Almani Eduard Sachau (1845-
1930) xebitiye 0 gelek destxetén Fellihi, Erebi G
Kurdi (Gerstini) istinsax kirine 0 ji Sachau re san-
dine. Yek ji van destxetan bi navé Sachau 200 li
Pirtikxaneya Eyaleti ya Berliné-Mirateya Candi
ya Priisyayé (Staatsbibliothek zu Berlin-PreufBis-
cher Kulturbesitz) di nav koleksiyona Destxetén
Rojhilat (Orientalische Handschriften) de hatiye
geydkirin. Di vé destxeté de digel ferhengoke-
ke rézimani ya Erebi-Fellihi-Kurdi ¢end hikayet,
¢irok, destan 1 kilam ji cih digirin. Di vé xebata
me de em ¢ ji wan hikayetan, a bi navé Sebé Sést it
Diui-Ji Ciroka Hezar Seb it Sebek bixebitin ku weku
wergera ji Erebi bo Fellihi Gt Kurdi hatiye kirin. Ev
destxet bi tevahi ji 66 wereqan pék té€ ku ciroka
navbori ji wereqa 29v dest pé dike heya wereqa
33r dewam dike. Digel nasandina vé destxete, di
vé I€koliné de ¢iroka me ya navbori hatiye latini-
zekirin ji. Ji bili wé, berawirdkirina vé ¢iroké bi ya
Erebi G wergerén din €n froyin re ji hatiye kirin. Di
encama vé xebaté de wergereke ji zimanén biyani
bo Kurdi ya ku di sala 1883yan de hatiye kirin,
peyda b 1 bi 1€kolineran re hat parvekirin.

Béjeyén Sereke: Erebi, Fellihi, Kurdi, Gerslni,
Werger, Cirok, Hezar G Yek Sev, Jeremias Scha-
mir, Eduard Sachau, Destxet.

ATRANSLATION FROM ARABICTO
FELLIHI AND KURDISH GARSHUNI IN
THE EDUARD SACHAU’'S COLLECTION
(THE ONE HUNDRED SIXTY SECOND
STORY OF ARABIAN NIGHTS)

ABSTRACT

According to Jeremias Schamir (1821-1906),
Fellihi is an Eastern Syriac (Surat) dialect spoken
by the people around Mosul and Ainkawa in Er-
bil. Jeremias Schamir is a priest who lived in the
Mosul area in the 19th century and is the scribal
of many Garshuni (the names of foreign language
texts written in the Syriac caligraphy) manuscripts.
Schamir worked for the German orientalist Eduard
Sachau (1845-1930) and copied many of the Fel-
lihi, Arabic and Kurdish (Garshuni) manuscripts
and sent them to Sachau. One of these manusc-
ripts, the Sachau 200, is listed in the Collection
of Orientalische Handschriften in the Berlin State
Library-Prussian Cultural Heritage (Staatsbibliot-
hek zu Berlin-PreuBlischer Kulturbesitz). This ma-
nuscript includes a number of stories, tales, songs
and epics along with an Arabic-Fellihi-Kurdish
grammatical dictionary. In this work we will work
on one of those stories, called Sebé Sést it Dui-Ji
Ciroka Hezar Seb 1t Sebek, which has been transla-
ted from Arabic into Fellihi and Kurdish. This ma-
nuscript consists entirely of 66 leaves and the story
in question is between leaf 29v and leaf 33r. With
the introduction of this handbook, in this study our
aforementioned story has been Latinized as well
as updated in the language of today. In addition,
this story was compared to Arabic and other mo-
dern translations. As a result of this work, a trans-
lation from a foreign language into Kurdish which
was done in 1883, was published and shared with
researchers.

Keywords: Arabic, Fellihi, Kurdish, Garshuni,
Translation, Tale, Arabian Nights, Jeremias Scha-
mir, Eduard Sachau, Manuscript.
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DESTPEK

Ji gelek beré de seyahet G ¢lin Ui hatina di navbera bajar Gt welatan de biiye adet. Ticaret, perwerde 1 iba-
detén dini yén weku heccé (hem ji bo mislimanan hem ji bo mesihi 0 cihllyan) ji armancén sereke yén van
seyahetan biline (Yazici, 2009, 9-11). Gelek kesan serp€hatiyén xwe yén di van seyahetan de derbasi nivisé
kirine. Ji bo wan nivisaran seyahetname té gotin. Xistisen pisti seyahetnameya seyyahé navdar Ibn Battiita
ku di sala 1325an de dest bi seyaheta xwe kiribll 0 nézi si sali 1i gelek welatan geriyabt, nérineke cuda li
seyahetnameyan hat barkirin. Ew ji digel nasandina démena erdnigari G kes G hewayé€, nasandina mirov,
civak, xelk G dab 1 neritén wan welatan ba (Yazici, 2009, 10). Seyahetnameyén bi vi rengi her ¢iqas weku
belgenameyén diroki hatibin nirxandin ji gelek caran tisé rexneyan ji bline ka ¢ima hin maltimat bi ¢aveki
terefgir hatine geydkirin. Her ¢igas ev guman li ser wan seyahetnameyan hebe ji geyd G zebtén di wan de
hé ji giringiya xwe diparézin. Bi taybeti ji bo Kurdan ku ¢canda wan a niviski yan geleki lawaz biiye yan ji
bi caran hatine tarimar 0 talankirin, qeyd G xebatén seyyahan én li Kurdistané bétir giringiya xwe nisani
me daye.

Icar yek ji van seyyahan béguman Eduard Sachau (Edwird Zaxway 1845-1930) biye ku ew li min-
tigeyén Kurdnisin du caran derketiye seyaheté. Yek ji van di sala 1879-80yan de pék hatiye ku pasé wi gera
xwe ya di vé maweyé de bi navé Reise in Syrien und Mesopotamien (Seyaheta Suriye it Mezopotamyayé) di
1883an de ¢ap kiriye i gera xwe ya duyem a ku di 1897-98an de pék aniye, bi navé Am Euphrat und Tigris
(Li Ferat i Dicleyé) di sala 19001 de ¢ap kiriye (Gottheil, 1931, 106; Avci, 2020, 35; Weil, 1965, 4-6). Di
van gerén xwe de li cihén weku Sam, Heleb, Birecik, Riha, Reqqa, Déra Zor, Misil, Cizir, Midyat, Mérdin,
Diyarbekir Gt Antakyayé geriyaye 1 li wan deran bi gelek kesan re peywendi daniye ku yek ji wan ji kesiseki
Siryan € bi navé Jeremias Schamir (Yeremya Samir 1821-1906) biiye.!

J. Schamir, ji bo wergera di navbera zimanan de 1 istinsaxkirina wan, alikariya E. Sachau kiriye. Herwi-
ha J. Schamir werger (i mustensixé ¢iroka Sebé Sést it Dii-Ji Ciroka Hezar Seb it Sebek e ku ev yek wi ji bo
me serincrakéstir dike.

Wisa diyar e ku peywendiya E. Sachau G J. Schamir ji ber profesoriya Sachau ya li ser zimanén semitik
0 rojhilati té. Cimki Sachau pisti xwendina xwe ya lisans 0 doktorayé ku li ser zimanén serqi G Sami biye,
di sala 1869an de li zankoya Viyanayé dibe profesoré filolojiyé. Herwiha ji sala 1876an 1 pé ve li zanko-
ya Berlin Friedrich-Wilhelm di besa filolojiya zimanén Sami de kar kiriye G di heman wexti de heya sala
1920an di Seminar fiir Orientalische Sprachen (Enstituya Zimanén Serqi) de birévebir bliye (Murad, 2004,
422-423; Gottheil, 1931, 106-107; Zirikli, 1955, 64; Sehab, 1356/1987: 308). Dema ku ew derketiye se-
yaheté, xwestiye ji bo van kar  barén xwe nivis, berhem 1 destxetén Erebi, Siryani 0 Kurdi berhev bike G
ji bo vé yeké ji xuyaye ku bi hin kesayetén li wan mintigeyan re peywendi daniye. Jixwe axiri ev werger
0 destxet bi gisti li Pirtikxaneya Eyaleti ya Berliné-Mirateya Candi ya Prlisyayé (Staatsbibliothek zu Ber-
lin-PreuBischer Kulturbesitz) di nav koleksiyona Destxetén Rojhilat (Orientalische Handschriften) de 1i ser

1 Jeremias Schamir, kuré Ishaq el-Kermelisi ye ku ew mensiibé mala Handolayé Kermelisi ne. ishaq el-Kermelisi, pisti
wextan dibe Katolik. Kuré wi Jeremias, alimeki zirek G entelektliel bi. Jeremias digel zimané Astiriya Modern (Neo-Arami),
Siryaniya Klasik, Erebi, Kurdi 0 ingilizi bas dizanibti & ew heya radeyeké bi itali, Ibrani, Tirki @ Farisi ji dipeyivi. Pisti ku ew ji
déya xwe biibli, bavé wiew bexisandibl déra Katolik. Ew ji ji ber zirekiya xwe di bist i pénc saliya xwe de biibli namzeté ritbeya
kahintiy€ ku ev ritbe nedidane keseyén ji sih sali bigliktir. Jeremias, di sala 1846an de ji bo tedrisa li mekteba Katolik a Masilé hat
wezifedarkirin. Pisti ew 1i Masilé di cemaeta Esahil Karent de bi dawetkarén Mesixanlyyin re hevnas b, ji héla meseleyén imani
ve hin endise, teredut G geyranén rtthani pé re ¢é blin. Van dawetkaran, bi dizi nusxeyeke Kitéba Muqedes ya aidé xwe dane pé
da ku bi kitébén li déré re bide ber hev. V¢ yekeé kir ku teredutén Jeremias di meseleyén imani de zédetir bibin heya ku bl sebeb
ji déré bireve. Pisti wé Jeremias ¢liye Miisilé @ li wir ji héla konsolxaneya Ingilizan ve hatiye péswazikirin @ li Mekteba Yaqiibi
dest bi tedrisé kiriye. Ew di sala 1850yan de di bin birévebirlya Dwight Marsh de weku dawetkar xebiti G unwana Schamir bi dest
xist. Di sala 1854an de bl séwirmendé mali yé Protestaniya Misilé ku ew ji aliyé walitiya Misilé ve weku cemaeteke xweser
hatibt naskirin. Di sala 1864an de li Diyarbekiré di Konsolxaneya ingilizan de sixuli. Wi di sala 1868an de li Wané weku wekilé
Nestiirfyan kar kir. Ew di sala 1880yan de vegeriya Misilé ku wé ¢axé oryantalistan ew der weku navend bo xwe hilbijartibd. Je-
remias j1 li wir bi destxet G kitéban re mijil bi. Ew di wé serdemé de bli hevnasé Eduard Sachau 1 li ser navé wi di navbera salén
1880-1892yan de ji bo Pirtlikxaneya Netewey1 ya Berliné xebiti. W1 di wé xebata xwe de gelek destxet peyda kiribn. Qismek ji
wan li ber zéde kirin, gismeki bi séwaza Gerstini nivisin, hinén kémpeyda ji wekxwe ji bo Sachau bi 1€ kirin. Ew di sala 1906an
de mir G li Mdsilé li Déra Mor Stiimak hat definkirin (Tammu, 2012; Ebied & Al-Jeloo, 2010, 1-7).
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navé wi (Sachau) hatine geydkirin. Destxet G wergera ku em € di vé xebaté de binirxinin, di nav vé kolek-
siyoné de di bin navé Sachau 200 de hatiye qeydkirin (Digitale Bibliothek der SBB, 2021).

Koleksiyona Eduard Sachau ya 1i Berliné parasti, ji héla naveroka xwe pir zengin e. Di waré teoloji,
zimannasi, edebiyat G berawirdkariyé de destxetén giring té de parasti ne. Nézi 150 destxet li ser navé wi
geydkiri ne (bnr. Digitale Bibliothek der SBB, 2021).* Ev destxet pirani bi zimané Erebi G Siryani ne. Hin
ji wan bi tipén Erebi hatine nivisin G hin ji wan ji bi tipén Siryani hatine nivisin. Xala heri balkés ji ew e ku
hin ji van destxetan bi zimané Kurdi, 1€ bi alfabeya Siryani ne ku ev destxet bi naveki taybet tén binavkirin
ku ew ji “Gersini” ye.* Di nav koleksiyona wi de destxet G xebatén 1i ser ziman 0 edebiyata Kurdi hene
ku di waré wergeré de ango wergera ji Erebi i Siryani bo Kurdi gimeteke xwe ya din heye. Cimki di wan
salan de wergera Kurdi héj ewqas ne di rewacé de b G kesi guh nedidayé. Loma hebiina ¢end destxetan a
di vi wari de, bo ziman 0 wergera Kurdi bé sik dé hin fikir it nérinan bide I€kolineran. Di nav xebatén Kurdi
yén vé koleksiyoné de destxetek bi navé Sachau 250 heye ku ev ferhengeke Ingilizi-Fellihi(Siryani)-Kurdi
ye. Ev destxet ji xebata Faris el-Shidiac hatiye wergerandin (el-Shidiac, 1856, 117-148). Destxeteke din bi
navé Sachau 204 hatiye geydkirin ku ev lawijén Kurdi yén dini ne 1 ji aliyé Mifiryané Tora Abdin, Basilyos
Semliné Duyem ve hatine gotin @i di kovara Hawaré hejmara 25an de bi navé Lavij ji héla Celadet Al Be-
dirxan ve Kurdiya w¢ ya latini (i wergera wé ya Fransi digel hev hatine belavkirin (Bedirxan, 1934; Azizan,
1941).5 Ji bili vé, ¢ar destxetén Mem i Zina Ehmedé Xani té de bi navé Sachau 320, Sachau 341, Sachau
342 G Sachau 344 qeydkiri ne ku digel Kurdi wergera Mem u Zin€ ya Erebi ji di nav de heye. Herwiha
kesktileke ku bi navé Sachau 200 hatiye qeydkirin, di koleksiyoné de cih digire G ¢iroka Sebé Sést i Dii-Ji
Ciroka Hezar Seb it Sebek, besek e di nav vé keskilé de (bnr. Digitale Bibliothek der SBB, 2021).

Em é di vé gotaré de bala xwe bétir bidin vé destxeté (Sachau 200) G xistsen ji ¢iroka Sebé Sést i Dii-Ji
Ciroka Hezar Seb 11 Sebek. Em € hem bi zimané Fellihi® hem ji bi zimané Kurdi latinize bikin G van her du
metnan digel metna resen a Erebi ku di berhema Faris el-Shidiac (1856, 52-67) de ye 1 digel wergerén So-
rani, Tirki G Farisi berawird bikin G nirxandineke berawirdi li ser vé ¢iroké nisan bidin. Di vé nirxandiné de
em € bétir i ser wergera metné hiir bibin ka bi ¢i sikili hatiye wergerandin ji bo Kurdi. Beri ku em derbasi vé
nirxandiné bibin, em € qala ¢emka “Gerstini” bikin G pasé i gori rébaza nasandina destxetan a ku Margarita
Borisovna Rudenko (1961) ji bo Danasina Koleksiyona Destxetén Kurdi yén li Leningradé kiribl, destxeté
0 besa ¢iroké bidin nasandin. Axirl em & nusxeyén resen 1 latinizeya qismé ¢iroka Sebé Sést it Dii-Ji Ciroka
Hezar Seb i1 Sebek di péveka gotaré de dainin G bi vi sikili gotaré bi encam bikin.

1. GERSUNi U GERSUNiYA KURDI

Li ser koka peyva Gerstni idiayén ciyawaz hene. Ya heri zéde berqebill ew e ku ji koka I€kera gras

EEEN1Y

(=) a Siryani darijiye. Wateya peyvi ya “gras”€ (=*\) “kisandin”, “qetandin”, “diréjkirin” an ji “xapandin”
e (Bulut, 1996, 63). Gersuni di ¢avkaniyan de weku “nivisandina metnén Erebi bi alfabeya Siryani” an ji
“bikaranina tipén Siryani ji bo her tipeke peyvén ku bi Erebi tén xwendin” hatiye pénasekirin. L€ pasé ev
pénase hatiye berfirehkirin ku ji bo her metneke zimaneki biyani ya ku bi tipén Siryani hatiye nivisandin,

2 Me 146 destxetén li ser navé wi qeydkiri di vé koleksiyoné de tesbit kirin. Lé ev ne hejmareke teqez e. Lazim e ev bi
l1&kolineke berfireh bé pistrastkirin.

3 Herwiha heke hiin bixwazin bigihé&jin bibliyografyaya xebatén Eduard Sachau 1 bi gisti bibinin ka ¢i xebat pék anine,
ji kerema xwe 1i v&€ berhemé binérin: (Weil, 1915, 1-14).

4 Gerslinl: Navé metnén zimané biyani ne ku bi alfabeya Siryani hatine nivisin (Ergin, 2011, 418; Direkei, 2018). Em &
di vé xebaté de bi berfirehi qala wé bikin.

5 Herwiha xebateke din ji héla Wedi’ Disi ve bi navé el-Lawic, Teratil Ensedha el-Mifriyan Mar Basiliyos Semii’n el-
Sani hatiye kirin ku wi digel xetén resen, bi tipén erebi Kurmanciya lawijé i wergera wé ya Erebi nivisiye 0 derbaré Basilyos
Semtiné Duyem de hin agahi dane (bnr. Dlsi, 1996).

6 Fellihi devokek an zaraveyeki zimané Siryaniya rojhilat (Strat) e ku li gori Jeremias Schamir, ew ji aliyé séniyén li
devdora Eynkawaya Hewléré 0l mintiqgeya Misilé ve té€ axaftin. Schamir, di destxeta Sachau 200 de li du cihén cuda de wiha
qala Fellihi kiriye: “Fellihi, zimaneki devera gundé Eynkawayé ya li ser Hewléré ye ku ew dikeve navbera Misil 0t Bexdayé.
Ev ziman subhé zimanén Teyyari ye ku ew ji Tora Mérdiné ta sinoré Ecema Irané berbelav in.” (Schamir, 1883, wr. 28v). Ew li
dereke din ji wiha dibéje: “Cawa ku zimané Kurdi ji Farisi dariji be, zimané Fellihi ji wecheke din & zimané Siryani ye. Fellihi
weku zimané Siryani, ji zimané kevin é Arami darijiye.” (Schamir, 1883, wr. 58r).
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“Gersini” hatiye gotin. Pagé kesén weku George Kiraz, Andrea Schmidt, Johannes den Heijer G Tamar Pa-
taridze maneyén berfirehtir li vé peyvé bar kirine (bnr. Kiraz, 2012, 291; 2014, 65-75). Pisti hatina fslamé
li héla Kurdistané 0 deverén Siryaninigin, peywendlya van miletan bi Erebi re ¢€ bl 0 Kurd 0 Siryan ji
Erebi hin dibln 0 diaxivin. Ji ber ku nivis li cem Siryaniyan beré ji xurt b{l, adeteki wisa ¢€ bl ku metnén
Erebi yan j1 gotin i peyvén Erebi bi tipén Siryani hatin nivisin 1 ji bo hin dengén xerib hin sembolén din
hatin afirandin 0 bi vi sikili metnén Gersiini peyda blin. Helbet heya sedsala 14an metnén Gerslni bi pirani
metnén kurt an j1 hin nivisén basit bin. Lé pé da pé da bi taybeti pistl sedsala 15an 0 xislisen ji di navbera
sedsalén 17 0 19an de metnén diréj 0 her cure nivis bi séwaza Gersni dihatine nivisandin G weku adeteké
ev berbelav bi.

Li gori zanyariyén li ber destan, metnén Gerstini yén Kurdi cara ewil di sala 1740an de bi lawija Mifir-
yané Tora Abdin Basilyos Seminé Duyem hatine ditin. Pagé bi taybeti bi hatina misyoner G oryantalistan
a li Kurdistan€, heblina van metnan zéde blye. Cimki wan xwestiye Kurdan nas bikin G bi réya kesayetén
Siryani yén li deveré metnén bi vi rengi dane nivisandin an ji ¢i metnén bi vi rengi hebin berhev kirine G li
pirtikxaneyén welatén xwe parastine. Ji bili van di arsivén gelek dér G kesisxaneyén li Kurdistané ji metnén
bi vi rengi peyda dibin. Mesela di pirtikxaneya Déru’l-Zeferané de, di Koleksiyona Destxetén Rojhilati
yén li Pirtikxaneya Neteweyi ya Berliné, di Koleksiyona Dawid Barazne (1820-1880) ya li Kitébxaneya
Kesisxaneya Mor Yaqib a li Masilé de, di Koleksiyona Destxetén Rojhilati ya li Kitébxaneya Ingilistané
de, di Saziya Cand G Berhemén Qedim a Iraqé de metnén Gersiini yén Kurdi mewcid in (Ergin, 2011, 417-
445; Dinno, 2014, 195-213; Dehqan & Mengozzi, 2014, 53-79; Harrak, 2010, 737). Béguman Sachau 200
ji yek ji van destxetan e ku em € li jér bidin nasandin G pasé derbasi qismé wergera Erebi-Fellihi-Kurdi ya
ciroka Sebé Sést i Du-Ji Ciroka Hezar Seb i Sebek bibin.

2. NASANDINA DESTXETE

Nimreya Arsivé: Sachau 200 (PPN: 871612011)

Zimané Destxeté: Siryani (Fellihi), Kurdi G Erebi.

Mijara Destxeté: Ziman, Vegéran, Din.

Alfabeyén Destxeté: Alfabeya Erebi G Alfabeya Siryaniya Rojhilat.

Navé Niviskar: Besén di destxeté de bi pirani berhemén anonim in. L& ferhengoka Erebi-Fellthi-Kurdi
ji kitéba Faris el-Shidiac ji héla Jeremias Schamir ve hatiye wergerandin.

Navé Berhemé: Berhemeke yekpare nine. Ev destxet weku keskiileké ji neh bes 0t berhemén cuda pék
té. Berhem weku keskl bi vi navi hatiye binavkirin: Materialien fiir das Studium des Fellihi und Kurdisch,
Geschichten, Mitteilungen iiber Jeziden und die Ostsyrer (Hin materyal ji bo xebatén li ser Fellihi 0 Kurdji,
Hikayet i Pendén derbaré Ezidi @ Siryaniyén Rojhilatf).

Qeyda Temeté: Mustensix ji bo her beseké, qeyda temeté cuda daniye. Wi di van qeydan de bétir qala
naveroka wé bes¢ 0l séwaza xebata xwe kiriye. Yani xislisi qala sal, meh G mustensix nekiriye. Cimki J.
Schamir bixwe hemi bes di sala 1883an de istinsax kirine. L& di besa yekem a destxeté de di wereqén
28r-28v-2917 de em dibinin ku J. Schamir imzeya xwe xéz kiriye 0 herwiha cihé istinsaxé (Miisil) G tarixa
istinsaxé (1883) diyar kiriye.

Diroka istinsaxkiriné: Pisti Zayiné 01.01.1883-31.12.1883. Wisa xuyaye di nav saleké de hatiye te-
mamkirin.

Cih¢ Istinsaxkiriné: Msil.

Zanyariyén li ser Berga Ewil: Li ser bergé tu zanyari tuneye.

7 Herfén ku me li cem hejmara wereqan (wr.) weku “r” 0 “v” nisan dane ji bo diyarkirina riipelan e. Herfa “r’y¢é di wereqé
de milé rasté nisan dide 0 herfa “v”yé ji di wereqé de milé ¢epé nisan dide. Di kataloga destxeté de ji ev wisa hatiye destnisan-
kirin. Em ji li gori wé tevgeriyan. Binérin: https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN871612011&PHY SI-

D=PHYS_0025

| 1038 |




Wergereke Ji Erebi Bo Fellihi G Kurdi-Gersiini Di Koleksiyona Eduard Sachau De (Ciroka Sed G $ést it Duyem a Hezar Sev G Seveké)
 Kenan SUBASI * Lokman DIREKCI «

Zanyariyén li ser Berga Dawi: Li ser bergé ji bili logo/sembolek tu zanyari tuneye. Ev logo ji di niveka
bergé de bi vi rengi ye:

Taybetiyén Berge: Berg ji karton G cerm hatiye ¢€kirin G bi ripelan ve hatiye dirGitin. Xuyaye ku ber-
geki hisk e G rengé wi res 0 gewr tékel e.

Taybetiyén Kaxezé: Kaxezén destxeté zereki sayi ye. Diyar e ku kaxezén zirav in.

Jimara Wereqan: Ev destxet bi tevahi ji 66 wereqan pék té. Tu nivis di 10 wereqén ewil de nehatiye
nivisin ango vala ye.

Jimara Riipelan: Her du berg ne té de, bi tevahi ji 136 rlipelan pék hatiye. Pisti berga ewil G beri berga
dawi ji wereqan nehatiye hesibandin 0t weku kaxezén vala hatine hesabkirin.

Jimara Stiinan: Pistl wereqén vala ji wereqa 11an heya wereqa 33an yani besa ku weku ferhenga Ere-
bi-Fellihi-Kurdi hatiye nivisin, her ripel dabesi s€ stinan blye  wereqén mayi hemi yek stin in.

Jimara Rézan: Di her rlipelé de jimara rézan ne standart e. L& bi gisti di her ripelé de jimara rézan di
navbera 32 heya 37an diguhere.

Rengé Murekebé: Tené rengé res hatiye bikaranin.
Hecma Wé: 30x10 cm ye.

Zanyariyén Derkenaré: Zéde zanyari li derkenarén destxeté ninin di besa yekem de ¢end zanyari bi
zimané Erebi dixuyén 0 carinan di navé re di hin wereqan de bi vi teher xuya dikin:

Latinize & wergera wé ya Kurmanci Hejmara | Zanyariyén derkenaré bi halé
wereqé xwe yé resen
“Nugtetun kubra ‘ala Bé tesiru V&” (Heke xalek in bé .11 Dy & . i
uqtetun kubra ‘ala Bé tesiru V&~ (Heke xaleke mezin bé ser wr. 11r (D) b pai g e 65

herfa “Bé” ew dibe dengé herfa “V”)
“Nugtetun ‘ala Sin tesiru J&” (Heke xal bé ser herfa “Sin” dibe | wr. 11r

(%) 85 s b o das

G‘Jé”)

“Mimun mufehhemetun” (Mima Stir) wr. 11r dosio a0

Katib-Niwiswer (Niviskar) wr. 11r g g - SIS

“Beyne muzekkerin 1i muennesin bi’l-Kurdi ma yticedu ferqun wr. 11r dzgr Lo (99,50 &gl 1 Sie o

illa nadirun” (Ji bilf hin rewsén awarte di Kurdi de ferqa nérti @ T
AA A A 0L 5’1 O

métilyé nine)

“Enva‘u funiini’l-mevcideti bi lugeti’l-‘arabiyyeti ma yticedu wr. 11r Lo dogysll dsely 83929l 9333 glgs|

bi’s-Suryani we Kurdi li ecli zalike ihteserna ‘ala gqederi’l-imkani U3 Jo¥ 535S 3 3L s dmgy

ketebna mimma yumkinu” (Hin hunerén di Erebi de hene di Sir- ) o
yani 0 Kurdi de ninin. Ji ber vé egeré li gori derfetén xwe me hin b LS g8a¥) i3 s LS pais|
qaide bi awayeki kurt {i xas nisan dan 1 nivisin) OS¢

Destpéka Destxeté: Ji wereqa 11r dest pé dike ango bi besa yekem dest pé dike ku di vé€ bes€ de her sé
ziman ji héla hin navdér G peyvan ve hatine berawirdkirin. Ya rasti Jeremias Schamir ew navdér G peyv ji
Erebi wergerandine Fellihi Gt Kurdi. Ji bo minakan bala xwe bidin ¢ar¢oveya jérin:
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a3san (Kurdd) siaa (Fellihl) «sil (Erebi)
Nab ER Suma oz Ismun po
Nér i Urza Mal Muzekkerun Sda
Meéh ) Néqwa 2dma Muennesun S ga
Jimartin Soied Menyana e '‘adedun e
Malan/Kan ands | Baté A5 Buyutun g
D Malan S8 a3 Tré Baté 45 18a | Beytani =
Mal A Béta X Beytun —
Niwiskeran e Katawé iada Katibune O gails
D1 Katiban ~Zad a7 | Tré Katawé iasa 138 | Katibani s

Dawiya Destxeté: Ev ji bi wereqa 66r xelas dibe. Agahlyén derbaré besa nehan de bi ziman 0 tipén
Siryanki (Fellih) hatine nivisin.

Ktuli adi hukita b-Qurdat Ajless Mdew w3i wAeaa | Fellihi
Mturcmali min 'arabi. iladak 63lz tosil v JASAzaie | Herd
Amrin b-dayéla w-la-k-tayawa d-hawna sody 1&agate s gel | Dawi
Mturcamta ila katir dé-lyafa H3p 34a 28 3 feddede | W 661
Lusana d-Qurdayé d-yali dun b-nasé i ey oMy aleny Aol

Maneya We: “Ev hikayeta nivisandi, min ji Erebi tercume kiriye bo Kurdi. Ez gawa bibéjim; ev
kareki beredayi 01 ne héjayi wergérané ye. Bi tené ji bo xatiré ku tu féri zimané Kurdan bi ku ew di
biniya insanan re ne.”

Besén Destxeté: Ev destxet weku kesktlek/antolojiyek ji komija 9 berheman pék té. Em € li vir bi kurti
qala her besé bikin 0 pas€ qismé ku Sebé Sést it Dii-Ji Ciroka Hezar Seb 11 Sebek t€ de cih digire bidin nasin:

Besa yekem: Di navbera van wereqan (wr. 1-33r) de bi cih blye. Di vé besé de minakén peyv 0 diya-
logan 0 hikayetén di berhema Faris el-Shidiac de ku li ser pratika gramera Erebi ye G bi navé 4 Practical
Grammar of the Arabic Language di sala 1856an de li Londoné ¢ap biliye, hatine wergerandin ji bo zimané
Fellihi (leh¢eya Eynkawa ya Siryan?) G Kurdi (leh¢eya Hekari ango Badinani). Ji wereqa lan heya wereqa
10an kaxezén vala hene ango tistek nehatiye nivisin. Di navbera wereqén (11r-28r) de ferhengeke Ere-
bi-Fellihi-Kurdi hatiye amadekirin ku ev ji di nav xwe de bliye du qisim; qismé yekem ji wereqa 11r heya
wereqa 16v dewam dike ku ev minakén navdér, hejmarnav G peyvén din én ziman in G qismé duyem ji
wereqa 16v dest pé dike heya wereqa 28r didome ku ev j1 minakén diyalogén rojane ango sereke yén bi her
sé zimanan dihewine. Herwiha ji wereqa 28v heya wereqa 33r wergera du hikayetan cih digire ku hikayeta
ewil, di navbera wereqa 28v-29r de ye 1 hikayeta duyem ku weku ciroka Sebé Sést it Dii-Ji Ciroka Hezar
Seb 11 Sebek hatiye binavkirin; di navbera wereqén 29v-33r de cih digire. Her du hikayet ji riipelek bi Fellihi
nivisiye G rpela li d wé bi Kurdi wergerandiye. Van her du wergeran ji i ber ya Erebi zéde kiriye ku di
berhema Faris el-Shidiac de mewcid in (el-Shidiac, 1856, 49-67).

Besa duyem: Di navbera wereqén 33v-37r de bi cih bliye. Ev bes kopyayeke nameya derbaré parastina
Xiristlyanén di serdema Hz. Muhemed de ye. Li gori J. Schamir, Hz. Muhemed ev weku nameyeké di
4emin sala Hicri G roja 5an a meha Rebiul Axir de ku dibe roja dusemé, bi Miiawiye daye nivisandin. J.
Schamir di wereqa 37r de wiha dibéje: “Min ev ji ber destxeteke ku li ser parsomen @i germé xezalé hatibti
nivisandin, zéde kir. Misilman vé weku niviseke piroz gebil dikin, 1€ gotinén wé bi cih nainin. Min xwest
we destxeté bikirim, 1€ nefirotine min. Loma min ev nusxe li ber zéde kir.” (Sachau 200, 1883, wr. 37r). Ev
bes Erebi ye G qismeki piclik bi Fellihi hatiye nivisin.

Besa séyem: Di navbera wereqén 37r-39r de bi cih biiye. Ev bes derbaré péskéskirina Ezidiyén Dasené
bo hikiimeta Tirkan e. Yani ji bo xizmetguzariya artésa mureteb a Tirkan, péskéskirina leskeran e. Bi 14
xalan, nemimkiiniya vi kari té€ ravekirin. Bi ziman 0 alfabeya Erebi hatiye nivisin.

Besa carem: Di navbera wereqén 39v-42r de bi cih bliye. Dab G nerit, esasén ayina Ezdiyatiyé i hin
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iqtibas ji pésengé wan Séx ‘Adi 0t danasina wi di vé€ besé€ de hatine nivisin ku ev agahi ji kronika Misil€ ya
Muhemmed Emin Ibn Xeyrullah hatine vegirtin. Bi ziman @ alfebeya Erebi hatiye nivisin.

Besa péncem: Di navbera wereqén 42v-43v de bi cih biiye. Ziman Siryaniya kevin e. Hin igtibasén ji
kitéba hikayetan a Bar Hebraeus té de ne. Bar Hebraeus an ji bi navé xwe yé din Ebu’l-Ferec Ibnu’l-‘Tbri
(1225-1286), Katolikosé Siryani ye ku di sedsala 13em de li Meletiyé hatiye diné (Ozaydin, 2000, 92-94).

Besa sesem: Di navbera wereqén 44r-47r de bi cih bliye. Cend helbestén Kurdi di vé besé de hene. Siste-
ma nivisina helbestan bi vi rengi ye; rézikek Kurdi, rézikek Erebi. Yani pési Kurdiya helbesté pasé wergera
wé ya Erebi danine bini. Qismé Kurdi bi alfabeya Siryani hatiye nivisin G qismé Erebi ji bi alfabeya Erebi
hatiye nivisin. Ev helbest derbaré destana Siyabend it Xecé G Genc Xelil de ne. Qismek ji dawiya destana
Siyabend 11 Xecé G qismek ji ji serboriya Genc Xelil té€ de ye.

Besa heftem: Di navbera wereqén 47v-58r de bi cih blye. 92 kilam di vé besé de hene ku ev bi devoka
Telkefé (Tilkif)® ya Fellihi hatine nivisin. Ev kilam her yek ji wan ji 3, 4 an zédetir rézikan pék tén @ her ki-
lam di nav xwe de bi serwa ye. Ev kilam, yén populer biine ku di dawet, govend (i cejnan de hatine strandin.
Bi alfabeya Siryani hatiye nivisin.

Besa hestem: Di navbera wereqén 58v-63v de bi cih bliye. Hikayeta Duennayé, hikayeteke gehremaniyé
ye. Li ser hikayeta mirzayeki ciwan i tercumané wi ye. Bi ziman G alfabeya Erebi hatiye nivisin.

Besa nehem: Di navbera wereqén 63v-66r de bi cih blye. J. Schamir, di vé besé de derbaré Siryaniyén
rojhilati G xistisen yén ¢iyayi de hin agahi nivisine. W1 derbaré kok G eslé wan, tarixa wan 0 hal 0 rewsa wan
de cend tist nivisine. Bi ziman 0 alfabeya Erebi hatiye nivisin.

Qismé Ciroka Sebé Sést it Dii-Ji Ciroka Hezar Seb ii Sebek di nav Besa Yekem a Destxeté de (wr.
29v-33r)

Destpéka Ciroké: Ji wereqa 29v dest pé dike. Ji ber ku Jeremias Schamir ¢irok ji Erebi bo Fellihi 0
Kurdi wergerandiye, li héleke wereqé Fellihi daniye G li héleke din a wereqé Kurdi daniye. Yani rlipelek
bi Fellihi rGpelek bi Kurdi dewam kiriye. Loma em & hem destpéka ¢iroké bi Fellihi hem ji bi Kurdi li vir
parve bikin. Herwiha Kurdiya ¢iroké ji ji wereqa 30r dest pé dike.

1Lélé d-Ema w-etré w-ésti - Az o 238 2022 A

Men qiseta d-elfa lélé w-1élé M le\\ 2Dy :Rem o | Fellihi
Kid hwélé 1é1é kina. Méra Dinazad li katah GrA i 1iw G2 oo gea | Seri
Sehirzad. Yakati, En liwat d-mékm a3 AGN .2 Led O aviek
Mitemim talén hikita ’ aaam (L8 mwis

Sebé Sed i Sést G Dl a3 o M.‘: e 3y A Gerstini
Ji Ciroka Hezar Seb i Sebek @i o a3 3g Addax Seri
Hingi bt sebé é di: Got Dinazad i huské waxal il Al La3l AE a3 wAag
Sehirzad: heré hiiska: heka tii nerazay SVA1 an S iAxea 2361 LaNaou

Temam bika bo ma ¢irok.

‘.c,&':.'.a 0az za_'l -,n:r.m

Dawiya Ciroké: Dawiya ¢iroké ya qismé Fellihi bi wereqa 32v digede i qismé Kurdi bi wereqa 33r
digede ku me li jér nisan dane.

Weéwa b-dukta 'lita B84 Haoaa 260 | Fellihi
Men er’a b-wislé éléd er’a 2151 a\2 P xan 233} o Dawi

w-pislé tiwika d-ibé 133 2B%es FAuas, Auda

bi ¢éh hawras biin .ea wmion cas | Gerslni
ji “ardé hat nisib li "ardé 2388 Hews A& t2asse | (Kurdi)
G gist sikesta hemi di té da b A M_\ o | Dawi

8 Telkef (Tilkif): Gundeki mezin € Xiristiyannisin (Siryan) e ku ji héla bakurrojhilaté Mdsilé ve 8 km diiri Misilé ye
(ishtartv, 2011).
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Naveroka Ciroké: Cirokén Hezar Sev i Seveké ji hin efsane @ hikayetén Irani (Hezar Efsane) hatine
afirandin 0 di sedsala 13 an 14an de ji bo Erebi hatine wergerandin 0 nivisandin @ bi vi sikili di nav gelek
ziman G miletan de belav bliye. Ev berhem bi tevahi ji 264 ¢irokan pék té ku hin ¢irok di ¢end sevan de li ser
hev hatine vegéran 0 bi vi sikili vegérana ¢irokan bi temami di hezar i yek sevan de qediyaye. Karakterén
sereke yén berhemé Sah Sehriyar 0 jina wi Sehrazad in. Li gorl berhemé pisti ku jina ewil a Sehriyar ew
bi hin kesén din dixapine, Sehriyar 1€ dixe jina xwe dikuje 0 ji wé rojé slinde baweri bi jinan naine 0 li ser
vé ji weziré xwe dixwaze ku her sevé j€ re jineké bine 0 pisti ku pé re wext derbas kir, wé bikuje. Ev adet
heya Sehrazada kega Wezir didome. L¢ pisti ku sevek Sehrazad ji Sehriyar re tinin, Sehrazad biryar dide ku
xwe bi saya ¢irokbéjlyé€ ji miriné xelas bike G wisa dike ku ¢irok di nav ¢iroké de hezar G yek sev li ser hev
Jji Sehriyar re ¢irokan vedigére. Bi vi rengi di dawiya seva hezar G yeké de Sehriyar dibe asiqé Sehrazadé G
zarokeki wi j€ ¢€ dibe 11 bi w1 sikili Sehrazad ji miriné xelas dibe. Du karakterén din én giring j1 di nav van
hikayetan de hene ku yek jé Weziré Sehriyar 0 a din ji cariye ango xizmetkara Sehrazadé, Dinarzad e. Gelek
wergerén vé berhemé bo zimanén ciyawaz ¢€ bline i herwiha vé berhemé tesir li vegérana modern kiriye
ku ji héla vegérana ¢irokén car¢oveyi ango ¢irok di nav ¢iroké de weku saheserek té€ pejirandin (Nicholson,
1907, 456-459; Nicholson, 2007, 307-310; Al-Mugqafta, 1935; Teslci Tebrizi, 1389/2011; Daraxa, 2015;
Onaran, 1992; Gemi, 2016).

Ciroka ku babeta vé xebata me ye, ¢iroka di seva sed 1 s€st i duyan de ye ku ji Erebi bo Fellihi 0 Kurdi
ji héla Jeremias Schamir ve di sala 1883yan de ji kitéba Faris el-Shidiac (1856, 52-62) hatiye wergerandin.
Ev ¢irok weku ¢iroka birayé sertiras (berber) hatiye binavkirin ku rézegirokeke ji devé Sertiras t€ vegéran.
Di nav vé rézeciroké de ¢iroka me ya navbori derbaré serboriya birayeki sertiras (birayé péncem) de ye.
Esil ew heft bira ne 0 di nav wan de birayé péncem an ji di hin nusxeyan de birayé bi navé el-Asar, 100
dirhemé ku ji bavé wi j€ re miras mayi, pé stiseyan dikire. Pasé dice 1i meydaneké, li ber diwarekeé radi-
weste da ku wan sliseyan bifirose. Di wé esnayé de dikeve nav xeyalan ku bi van 100 dirhemén xwe dé
cawa ticareté bike G zengin bibe ta ku di dawiya xeyala xwe de péyén xwe bi sasiti 1i selika sliseyan dixe
0 hemtyan disikine (Schamir, 1883, wr. 29b-33a). Di destxeta me de ¢irok heya vir didome 0 pasé xelas
dibe. L¢ di eslé xwe de pisti vé€ ji ¢cirok dewam dike heya ku el-Asar dikeve desté dizan, tolhildana wi ji
dizan, dantistandina wi G waliy€ bajér i ta ku poz G guhén w1 tén jékirin (Al-Muqaffa, 1935, 101-102; Tes-
ci Tebrizi, 1389/2011, 138-142; Daraxa, 2015, 210-214; Onaran, 1992, 152-165). Di wergera Schamir de
qutblna ¢iroke ji nivi, helbet ji ber metna resen e. Cimki di wé metné de ¢irok hewqas hatiye neqilkirin. Bi
ihtimaleke mezin qutbiina vé ¢iroke ji ber kutabtina seva sed 1 sést Gt duyem e. Nusxeya ku el-Shidiac ¢irok
j€ wergirti, di bin sernavé seva sed G sést G duyan de bi vi sikili digede ku di wergerén Fellihi G Kurdi de ji
wisa bliye. Cimki em li hin wergerén din ji binérin (Daraxa, 2015, 207-209) em € bibinin ku ev ¢irok di seva
sih G duyem de hatiye vegéran G dema sev kuta biliye, ¢irok ji li wir qut bliye i qismé mayi yé ¢iroké di seva
sih 0t séyem de dewam kiriye G giseta birayé péncem gihistiye encamé (Daraxa, 2015, 210-214). Weku vé
rewsé mimkin e ¢iroka ku Schamir wergerandiye Fellihi Gt Kurdi di seva sed 1 s€st s€yem de dewam kiribe
U gihistibe encamé. L€ ji ber ku 1i ber desté me nine i di nav destxeta me ya navbori de ew qisim nine, em
¢ li di dimahika ¢iroké nekevin.

3. DESTXETA ORJINAL U TRANSKRIPSIYONA WE

Ev transkripsiyon ji héla me ve hat kirin 1 ji bo ku di ¢apé de xerab nebe, me ew bi mecbiri li vir di for-
mata wéneyan (JPEG) de parve kirin. Ji ber ku metna Fellihi li gori devoka Siryaniya rojhilat hatiye nivisin
me ji transkripsiyona Fellihi li gori wé devokeé kiriye. Herwiha di transkripsiyona Kurdi-Gerstini de me di
hin dengan de li gori Kurdiyé hin guherin kirine.
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Wr. 29v
E LELE D-IMA WI-TRE W-TESTI
L=

Kud hwglé 181& kéna, mérd Dindzad. 1-kitah
Sahirzad. Ya Kati, in 1&8wat d-mikva
Mitamim talan hukita. Méra talgh

Hawa3i kabird. Smili v3 malki migubid
Digra’a mére. w-akoni d-kams3 haw3i
vatvatéh qitid. w-gord méskéndw3i

gawewid minasé b-1818 w- 'aviswibay gaway
b-yvoma. wé-mhaslanan sawi weé-wiraba
1wird b-5ing. B-rihlé w-mitlé pislé

batréh $3°3 imé dérhamé miililan

bénatan wé-Eqilé id kams3 Sqililé darhamé
113 akoni d-k&m33 Sqililé dirhams

w-hrébay w-laydélé ma awidbay w-loiriwa
mtakm3lé b-ani zizé TElE 1-baléh
d-zahinbay #is8 d-kul Skl wi-mzabini
wi-mhasilbay. Zwiné 5058 wi-drélé b-salta
rabtd w-tilé b-diktd di-mz3bin minay
wi-bdifngh itw3a gid3 tkels kaséh

1l&h w-tilé li-mtakmalé W-miré

bigvanséh. 1d3 v3 gvani ri¥mali d-adi

i mrabnénlin b-arbami darhdmeé

avga lagbatlin mizwiani w-zabans hil
d-hawé 1-gébi arb3 alfé dirhamé

wi-bzanén bi sileztd w-matinind 1-dikt3
hidik We-mzabneni betmanyi alfe
dirhamé W-aygzi laghatlin mizwini

slint3 ki1dt3 gdwav d-hiwébay min kil
cawahéré w-taharé mar riki. Wi-mzabnénay
w-Iwdinbav karanc mahsiil kabird

w-avgid b-zangén bétd Safird w-kizmavata
w-kadame w-swasawiatd w-ikald wi-5tava
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Wr. 30r

SEBE SED USESTUDU
11 CIROKA HEZAR SEB U SEBEK

Hingi bii Sebé & di: Got Dinazad 1i kudké
Sehirzad: her® kifka: heka ti nerazay
temam bika bo ma ¢irok: Got bo wi

genca belé: Ez bihist ez kiindkar nazdar

di berber got: wi bray min & pénca bi
githe wi birini: wimirobé faqira

dikazit ji meroban bi $abé u bé diborit

bi roji. U babé me pir bil u mazin zor
¢lina bi salan: nekos biu mir. Uma

pasi heft sed deram beynama teqsim

karin: u her vekd sitend sed deram:

meger biray min & pengi stend darameé ko
u pé fekari u nezanit ¢i pé biket: u bégabé
di fekirit bi wan diraw. Heta 1 bira wi

di p& bikerit #i%an j1 hemi terzan u bifrofit
pé da gezanc biket: #i%a kiri dana bi sebetek
mezin 1 riniét da bifrosit ji wan

wi bi tenistawi diwar hebil pisti balga

11 wi u rinist di feldirit. Wi dibgjit

boko. Bizana gané min. Ser malé min & wan
gsisan da bifrosim i ¢ar sed derama
bégabé naminim ji kirin wi-firotin heta

di it nikmin ¢ar hezar deram

:

o

u pé da bikerim sil at u bikem i givak (civek) ki

wesa da bifrodim bi hest herzar

deram. U bégabé naminim ji kirin

sil"até &di péra di téda ji hami terzan
cewahira u tistan bibini kos: u bifroSim

u téda gezenc umehsila gelek zor bikem
ubégabé kan hikirim bas u kadaman

u kadiman u hespan u bikkwam u bigésim.
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Wr. 30v
Fellihi

B-dalklin w-3atin w-gorin w-laksogin zamar3

w-13 zamartd bémditd 113 b-mahidrinin
I-gébi. We-bdodin radmali in Alaha
"3yin im3 alf? dirhamé_ Adi

Kuléh bikiawd wéwa bikusaweh w-salékta

d-#u%é giméh b-im3 dirhamé Avg3
awu mhusiblé w-mere. Kiid payis
mindiyi im3 alfa darhamé. batrdék

bid m3adrin dalalyata 1-talabutd wi-bialbin

b-natd d-malke w- waziré. W-bifriduta
wariran Bid Simeli li-brateh Fhi
kemilt&l3 b-kasiatah w-3ufrah resava
w-randé b-mar kifyatah. Wi-mcihzéna
alfa dénaré. In d-séliin b-déla. W-inla
b-Samlma bi-bramta d-fok3 d-babah
w-aygd déhwela b-bét1 b-zonen 1513
k3dameé zoré ayga b-zonin 1-wista
d-malke w-sargd mdéhwi mtu'a
b-marganyitd mar tim3. W-ayga bad
mar kwin kw3lawatd bar ksl w-qami
wi-myamni w-cafi. W-kud kazeli
b-gavém gami we-bmawtili b-Zopeh
wi-byati 3wu 1ltik. Ked 3nd kéméh
iwin. Wi-bsaqlin tré gilamwayya
w-maténinin tré koyasé gaway alfa
déniré I-nagdivé. W-bid mbagbiin
alfa dindré kiné tad yadi rabiita
d-gvani w-zoriita d-dunyé b-&ni

bégd bazén |-manzali W-in 38 ki min
mel d-bakti b-yawené wi-mbagbiing
kiata W-agr mateli d-vari
b-madédina 1léh. Ham b-fagdénun
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Wr. 31r

Di bikwam u markem u nehélim sitarina

u na sitariné bi bajéré meger da hazir bikem
li nikmin. Dé ¢cékam ser mavay kom infaelah
sed hezar deram abo

hemi di fekirit b-dilawi. U sebeta

& &lidan li ber bi sed deram. Bégabé

aw hisibkir u got. Kengi bi

tifta min sed hezar deram. Pagi

denérém dalala li hwaztena da bikwazim
kican §ahan wa (i) weziran. Diimayi
wezirama. J€ bihistim kica wi ewi

leamila bi "adetiu koskolka basa

genca bi hamé rengan. U dé bidamé

hezar zér. Heka gebiil kir ¢ébii: hekana
bistinim bi kiirti ofla babé wi

kengi bii i malé min. Dé bikirim deh
kadama biglik. Bégabé di bikirim libsa

éd di $ahan u zinek ji zib bi cawahira
qimeti gelek bi zor. G bécaré

siwar bikem gilama li ber pista min u ber min
wé ji rasti u cepé. U hingi bibini min

der bit ber min u di rini¥im bi Sona wi

u aw di ronit ji ni§ib. J& zawavé wima

u dé bistinim di gilaman

dé berkem dii kisa téda hezar

zérmehrawi. U débirim keleta

hezar zér idi da bizanit mezina

gané min u bigiika dinva bi cawé min
béneqlé dé békém li mala ko. U heka ék bétji
tarafé jinamin dé béramé péskésa

u keleta: u heka binit bo min var vak

dé begérém léh. Ferman bikem

b
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Wr. 31v

Suret

b-hawuta d-hali kud liflin

1wedlin hadik B-fagdénin de-mc3hzila
w-hawtitd d-beti w-kd 3ty

"1d3na d-tandyutd émbakti [-wasli
Ciiwlé ré3aye wi-bvatgin b-dulg3 11l
d-dibac b-takan lalkfatlin yamné w-13
cafe mzawdaniitd d-Sendviti w-vagiri-
ta we-btawnd bakti klitd ksah-

ra kmila bsiglah wi-biifrah

w-In3 lakkérénbd mrabiiti wi-péty-
ta hil d-amri an d-hadri va

stada divyan w-maran baktik kdamtik
mol ilah diklit&l3 I-gébuk iwod
kardm 113h bikzetd ¢linki chéla
mésmaka. Egi b-marmin rési
wi-blkérén 11ah kda kyartd wi-bmantila
I-zawdah. Wi-bgémén ani wi-mkalfin
gimasi wi-blawsin bifrandé minay
w-intéli gadi-tré b-kelaa dé-ué
laldeérén 1lah d-kali gami w-talbi
mini gahatd kabiré b-kérén ilah
b-gébd d-&ni w-gakértd b-kéfin l-ra'3
wi-bpéiin hadik hil d-kils3 glawtdh
avgd b-fagdm kilom3 gulamwata tad
mati kisd gawéh kmidm3 dénaré
b-yawing t3 sarqvatd wi-bpagdéniin
di-mwahdili 1mah W-kid matila
b-kérén 113h wi-bdamkén w-lakma-
hkin mingh d-Fmriili dégyanéh
rabtéld b-dama imah b-'asqa

idi w-big-amrd va stadi kor
I-kédamiik kimSahyd grofiik
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Wr. 32r
Qirdat

Bi dalali halé min kengi f&r biin u kirin
¢ékin wesa bl fermim 1i wan da hizrkan
u nazé malémin. C1 gab hatawa
bi waqté tenhayi ligal jina min li berko
ce’'bé &bas u dé ninim bi ¢i bilind
11 dibaca pal dédem ber ko nadem 11 desti ya
li cabé ji mezinati min u meqilati wi ger
niya. J& jina min di bit rawesta welk
bedri bi libas u zinet wi u camali
1 &z beré ko nedamé j1 "azamet 1 mequlati
heta dé béjin wan ki hazir bin. Ey
kida wand®& ma u agay ma jiné fa karamé fa
beré ko bidé wé westa 11 nik tahika
kerem i wi bi ditin ji ber zehmeti
j1 westané. Bé caré ser2 ko helawestim
u di binim carak bi yek ditim u dé ben
li odé. Dirabim ez u tebdil dikem
giima%é min u ber ko biken menctir ji wan
1 heka hatin car di bi k&leta dii wan
nabinim ji wi li bermin westan ji min kwazin
gelek caran da 1 wi bifikrim
weha biminim heta cilwawi temam bit
bécaré bi fermim 11 hind glilama Da
binin kisek t& da penc sed zér
dé bidem bo kébanvan wi liwan emir dékem
da tenha biken min 1i geli. U hingi hina
u bibinim u dérazim bi teniti u nakébim
11 geli da bé&jin bomin givané wi
mezina. Davka wi t8d umecd ketmin
destmin wi dib&jit herg agémin binér
11 karama ko di bét da nizik bili wé
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Wr. 32v

d,.,____‘.:. tmﬂ:'&- v\ pado
dmmqaim :M-.ru\

Mbasim libah. Lakmadirin ilzh
ciwab kiid kizya idi mini b-géma

b-naiqd aqli gahatd w-bid-amra
v stdri. Brati zortéla w-lakzéla
gawrd kid k3zyd minik 3di darq(ii)-
lita ktawir libdh mol 113h

w-mahki mindh wi-mbisim li-bih
aygd b-yawald 1imih qatgd gaweh
kamrd w-bid amr3lah imé l-zagita
w-mastélé. W-loid atyd I-g&bi bid
fAwqnd smiktd gdmi w-3na tikya
mrabiitd d-gvani hil d-amr3 ana
myiiqra b-gani w-'azizta we-bsawgina
smiktd qami d-tama tima

d-rliniita w-vadtd d-ana fultinéwin
w-bid-amrali v3 stadi b-keéndta
d-alah3 iliik 1amadérét qatga

m-1di w-3nd kdamtik w-13

kiahkin minah b-1éc3 11i w-bad
amra garg har Satité w- bid
maqirwilé 1-kiimi b-nafsin idi
b-salmah wi-brapsmah b-agli
w-bid-awdin hadak Ayga ripislé
b-agléh w-qihi3 b-salikta

d- &ise. Wewa b-dilkta '1lita

min arta kwislé ilid ar’a

w-piilé twik3d kilma d-ibé

Tercemtu hada li-ecli katirike lakin hiye
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Wr. 33r

Dilé wi ko# bika: benagérém bo wi
cewabek hingi dé binit wesa ji imin dé rabit
mag di ket piyé min caran u j& dib&jit

her# agay min. Kiga min bigiika u nedit
mér ¢i gab di binit ji te eb "aksa

wi dilé wi Sikest dé bit beré ko bidéy

1 b-eleéba Ii gel wdilé wi kos bika

bekiba 11 gel u dilé wi fincané té da

méh wi di b&jité sor kiwo 11 agay ta

1 bidé da bikowat: u hingi d& bét nik min j&
neh&lim wasta 1i ber min u ez paldam

ne "azamet € kii ta da béjet ez

delalim bigané ko u meqil ujé u jé dihélém
westa 1i ber min da bizanit tama

& rezilan ubizanit di ez kindkarim

1 dé bgjet min Ey Agé min b1 haqi

kiidé 11 ta nebegéra fincand

j1 desti min 1 ez kedama tema u na-
k&bém 11 gel di lezit 1i min u bé ecr

di bEjét helbet dé bikway u jé

nézik di ket 1i debé min. Desté ko 18d dem
bi stireta wi upilédem b1 péh

1 dé bikem weha Bggabé piléda

b1 pey wiu keta bi salek &

fuian b ¢&h hawras biin

ji "ardé hat msib I "ardé

u gist Sikesta hemi di téda bil

Efili odi hitkito b-qurdat

Miurcmeoli min ‘arabi. ilodok

Omrin b-dovélo w-laktoyowo d-howno

Mtircomto ilo to kotir dé-lyvofo
Lifono d-qurdové d-yali din b-nosé
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4. BERAWIRDKiRINA WERGEREN CIiROKEN HEZAR U YEK SEVE DiGEL WERGERA
JEREMIAS SCHAMIR

Em ¢ di bin vi sernavi de wergera Jeremias Schamir a ku ji bo Kurdji kiriye, bi du awayan berawird bikin.
Em € pési vé wergeré bi wergerén bal zimanén din én weku Erebi, Farisi, Kurdi (Sorani) G Tirki re berawird
bikin. Pagé em € wergera Schamir a bo Kurdi bi metna resen re berawird bikin ku ew ji ber hatiye wergeran-
din (Erebiya ¢iroke ya di berhema Faris el-Shidiac de). Herwiha em € digel vé mugayeseya wergera Kurdi
1 Fellihi ji bikin.

Dema em bala xwe didin vé ¢iroké, di ¢capa Erebi de (Al-Mugafta, 1935, 101-102) ji nav seva si 0 yekan
de dest pé dike 1 di dawiya seva si 0l duyan de digede. Di ¢apa Farisi de (Testici Tebrizi, 1389/2011, 136-
142) di nav seva si 1 yekem de bi sernavé “Hikayeti Bigls (Hikayeta Béguh)” dest pé dike 0 di dawiya seva
si 0 duyem de digede. Di ¢apa Tirki de (Onaran, 1992, 146-165) ji ¢irok bi sernavé “Berberin Besinci Kar-
desi el-Asar’mn Oykiisii (Hikayeta el-Asaré Birayé Péncemin é Sertiras)” weku capa Erebi i Farisi di nav
heman sevan de dest pé dike G bi encam dibe. L& di ya Erebi, Farisi G Tirki de cihé qutbiina ¢iroké ya seva
si i yekem 1 si duyem hem ji ya Sorani hem ji ya resen (wergera Schamir) cudatir e. Cimki di ¢apa Sorani
de (Daraxa, 2015, 207-214) ¢irok di nav seva si 0t duyem de bi sernavé “Birayé Péncemi Sertasi Zorbillé”
dest pé dike G di dawiya seva si i séyem de digede. Herwiha di ¢capa Sorani de qutblina ¢iroké ya di navbera
her du sevan de weku ya resen e. Yani ya Sorani 1l ya resen di heman deré de qut dibin G derbasi seva li di
xwe dibin. Ferqeke eskera ya din a di navbera ¢iroka resen i ¢apén din de sevén ¢iroké ye. Di ¢iroka resen
de bi sernavé “Sebé Sést 0t D-Ji Ciroka Hezar Seb G Sebek” ¢irok dest pé kiriye i béyi ku temam be yan ji
derbasi seva sed G sést G s€yem be, qut biye.” Lé di ¢apén din de ¢irok bi pirani ji seva si G yekem dest pé
dike 0 di seva si duyem de digede 1 tené di ¢capa Sorani de ji seva si 0t duyem dest pé kiriye 1 di seva si G
s€yem de gediyaye. Mimkin e ev ferq ji ber metnén esil in ku ji ber wan hatine wergerandin. Bi thtimaleke
mezin wisa diyar e; metna Faris el-Shidiac ku Jeremias Schamir ji ber wé wergerandiye, ji cavkaniyeke
cuda hatiye wergirtin.

Ciroka resen ji 0 hemi ¢apén din ji bi heman awayi dest pé dikin, her ¢iqas vegéran sedi sed ne weku hev
bin ji naverok weku hev in. Herwiha parikirina miras€, qimeta mirasé 0 pasé séwaza karkiriné€ bi wé mirasé
ya biray€ péncem (el-Asar) G herwiha derbasblina monologa di nav xeyala xwe de di hem ¢irokan de weku
hev in. Tené carinan hin teswir ji hev cuda ne yan ji kurtblin 0 diréjbtina teswiran ji hev cuda dibin. Mesela
pasaja ku birayé péncem xeyal dike dé cawa zengin be 1l pere i sermayeya wi li hev gat be, di ¢iroka resen
de diréjtir hatiye vegéran. Di nav ¢apén din de ya heri néziki ¢iroka resen ¢apa Sorani ye. Ji bili séwaza
vegérané 0 kurtblin i diréjblina teswiran zincireya ridana ¢iroké di hemi varyantan de weku hev in.

Werger heya niveka duyem a sedsala 20an nebtibll disiplineke serbixwe, her ¢iqas pratika wergeré hebe
ji li ser cawaniya wé nigas gelek nehatibi kirin. Loma beri niveka duyem a sedsala 20an bi pirani werger
bi awayeki rasterast/yekser ango peyv bi peyv (word for word) an ji serbest ango mane bi mane (sense for
sense) dihat kirin (Yildrimgakar, 2016, 8). Lé ya balkés ew e ku li gori Jeremy Munday beri niveka duyem
a sedsala 20an werger bétir di kursan de ji bo férkirina ziman bi rébaza wergera ziman (language translation
method) dihat kirin (Munday, 2010, 419-428; vgz. Yildirmg¢akar, 2016, 19) ku ev rébaz nézi rébaza wergera
peyv bi peyv e. Cimki dema em bala xwe didin wergera ¢iroka Sebé Sést ti Du ya ku Jeremias Schamir ji
kitéba Faris el-Shidiac wergerandiye, gotina Munday pistrast dibe. Cimki kitéba el-Shidiac ji bo férkirina
Erebi bi navé 4 Practical Grammar of The Arabic Language With Interlineal Reading Lessons, Dialogues
And Vocabulary (Pratikeke Rézimana Zimané Erebi digel Rahénanén Xwendin, Diyalog G Peyvan) hatiba
amadekirin. Ciroka Seb Sést i Du ji bi awayeki nivco ji bo férkirin i muqayesekirina zimané Erebi @ Ingi-
lizi di kitébé de hatibl danin (el-Shidiac, 1856, 52-62). T¢é ditin ku el-Shidiac ¢irok peyv bi peyv wergeran-
diye Ingilizi G dema em bala xwe didin wergera Kurdi ya vé ¢iroké ya ku Schamir wergerandi (1883, wr.
29v-33r), em heman mantiqé dibinin. Li vir li ser wergera Schamir ¢end nirxandinan dé bén kirin 0 dire

9 Helbet ev qutblin ne ji ber neblina wergeré ye. Me beré ji gotibii, Jeremias Schamir, wergera vé ¢iroké li ber kitéba
Faris el-Shidiac kiriye ku di wé kitébé de ¢irok wiha nivco ye ango tam nehatiye neqilkirin. Ev yek ji bi thtimaleke mezin ji ber

cargoveya kitéba el-Shidiac e ku ev kitéb, kitébek e férkar a rézimana Erebi ye 1 ev ¢irok ji ji bo temrina ziman li wir hatiye
neqilkirin. Loma el-Shidiac lazimi nekiriye ku temamé ¢iroké bide @ wiha nivco histiye.
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encam bé péskéskirin.

Wisa xuyaye Schamir, bi pirani li gori wergera peyv bi peyv tevgeriyaye. Ji bo vé yeké em dikarin ¢end
minakan li vir nisan bidin. Mesela di wereqa 30r de di réza yekem G duyem a ¢iroke de ji Erebi: “silus et
o3 a-i ... bo Kurdi: “Got Dinazad li xuské Sehirzad” béyi ku midaxeleyeke sentaksi (Dinazadé ji xuska
xwe Sehirzadé re got) bé kirin hatiye wergerandin. Yani di Erebi de réza peyvan ¢awa biye, di Kurdi de ji
heman réz hatiye sopandin. Bi vi rengi ¢cend minakén din ji wiha ne:

Erebi: (el-Shidiac, 1856, 55) “sd 3 Lelb 1,8 s GIs 365 ... Kurdi: (Schamir, 1883: wr. 30r, réza 8 G
9em) “0 babé me pir bl 0 mazin zor ¢lye bi salan...” Kurdiya iroj: “G babé me pir G mazin b, di salan
zor ¢lye.”

Erebi: (el-Shidiac, 1856, 53) “5 UsT s W& 5 Ledd 5 elllas g diis Lyls il eUS uusd ... Kurdi: (Schamir, 1883:
B B % o = ~ > B
wr. 301, réza 30 61 31em) “0 vé gavé xan bikirim bas (i xadama @i xadiman 0 hespan @t bixwem @...” Kurdiya
froj: “0 vé gavé xaniyeki bas, xidama i xadiman 0 hespan 0 xwarinan bikirim @...”

Ji bili wergera peyv bi peyv em carinan dibinin ku Jeremias hin peyv 1 qaliban ji sas nivisine. Bi ihti-
malek ev nisaneya bagnezanina zimané Kurdi ya Jeremias e. Mesela di wereqa 31r de di slina xwariné€
vexwaring de ji peyva xwariné gotiye. Jeremias dib&je min Kurmanciya aliyé Hekariyé (Behdinané) tercih
kiriye ku ew ya herf festh e (1883, wr. 29r). Lé tista t€ zanin di devoka Behdinané de xwarin i vexwarin ji
yek cuda ne. Ji bili vé minaké disa di wereqa 31r de Jeremias ji bo stranbéjé mér 0 stranbéja jin ango deng-
béjén mér 1 jin peyvén maqal hilnebijartine G heta di wi qismi de mirov wergera wé fam nake: “0 nahélim
sitarina 0 na sitariné bi bajéré...” Berevaji ku di Erebi de bi awayeki fesih hatiye gotin (el-Shidiac, 1856,
55): “Baoaall b dume ¥ s Lase A51 ¥ 5..7.1°

Helbet hin aliyén serincrakés ji hene di nav wergera Jeremias de. Mesela li hin deran ji wergera peyv bi
peyv bétir xwe bi aliyé wergera maneya peyveé de biriye. Mesela di Erebi de (el-Shidiac, 1856, 53) “LyJ cJ

01,5 5 L. peyvén “La" 10 “as1,3” di Kurdi de weku “genc” G “belé” wergerandiye ku di wereqa 30r de wiha
hatiye wergerandin: “Got bo wé qenc ¢ belé...”

10 Mirov té digehe ku Jeremias mé G nértiya Kurdi weku ya Erebi nirxandiye G loma di vir de ketiye wé xeletiyé 0 li gori
xwe du béje afirandine.
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ENCAM

Werger ji bo zimanan sibakeyeke nl i nefeseke taze ye. Cawa ku mirov di peywendiyé€ de ne, divé zi-
man ji di peywendiy¢ de bin da ku her bice nlivejen 0 zengin bibin. Béguman réyeke heri maqil ji bo vé
peywendiyé ji werger e. Loma li gori vé nériné di sedsala 19an de ku werger héj ew qas ne di rewacé de bt
bi taybeti ji bo zimané Kurdi, ev xebata Eduard Sachau G Jeremias Schamir di seri de xebateke zor giring
e bi heblina xwe. Cimki ji gelek aliyan ve ¢i zimannasi, wergernasi ¢i j1 diroki be ev xebat dikare bo me
gelek mifadar be iroroj.

Di encama xebata me de xuya bl ku ne tené ¢iroka Sebé Sést ii Dii-Ji Ciroka Hezar Seb 1i Sebek herwiha
kitéba Faris el-Shidiac a bi navé 4 Practical Grammar Of The Arabic Language With Interlineal Reading
Lessons, Dialogues And Vocabulary li ser pésniyaza Sachau hema hema bi gisti ji héla Schamir ve hatiye
wergerandin ku besa yekem a destxeta Sachau 200 G destxeta bi navé Sachau 250 nisaneya vé yeké ne.
Helbet beri vé xebaté, hin xebatén rézimani yén weku xebata Maurizio Garzoni ya bi navé Grammatica e
Vocabolario Della Lingua Kurda (1787) derketibiin. L& ev xebat belki ji héla ku werger e, xislislyeteke xwe
ya taybet heye.

Xistsiyeteke din a wergera Jeremias ji ew e ku heri kém bi du zimanan an ji bi s€ zimanan e. Bo nim{ine
¢iroka ku mijara xebata me b, ji zimané Erebi hem ji bo zimané Fellihi hem ji bo zimané Kurdi hatiye
wergerandin. Ev j1ji héla berawirdkirina van her s€ zimanan ve avantajeké dide I€kolineran. Bi taybeti be-
rawirdkirina zimané Kurdi G Siryani (Fellih) ku werger zor kém in di vi wari de.

Encameke din ji ew e ku zimané Kurdi di sedsala 19an de li mintigeya Rojhilata Navin, zimaneki bazaré
bliye 1 tesir li séniyén devdoré xwe ji kiriye 0 ketiye bala gelek 1ékolinerén biyani. Vé rewsé kiriye ku hin
werger bo zimané Kurdi bén kirin di wé serdemé de.

Axiri di bareyé wergera Jeremias Schamir de ji divé bé gotin ku ne wergereke pir serkefti bliye. Her
ciqas li gori wé serdemé rébaza wergeré ya berbelav a peyv bi peyv be ji vé rébaze kiriye ku kémek metna
armanc (Kurdi) neyé té€gehistin. Herwiha hakimnebtina tam a Schamir li zimané Kurdji ji kiriye ku werger
kémek ji lawaz bibe. Herwiha li gorf ku Schamir bixwe gotiye; ew di wergera Kurmanci de zéde ji dil ne-
bliye ( nexwestiye bike, 1€ w1 ji bo xatiré Eduard Sachau ew ¢¢é kiriye. Herwiha disa wi aciziya xwe ya ji
rewsa zimané Kurdi diyar kiriye ku li gori wi ew zimaneki bé qayide i bé tese ye. Dema em van faktoran
hemt li siqala aqili bidin dé zelaltir be ku ¢ima wergera Schamir ji hin aliyan ve lawaz blye.
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PEVEK: TRANSLITERASYONA TiPAN

Siryaniyan bi s€ xetén ji hev cuda nivisine. Ya ewil bi navé “Estrangelo” t€ nasin ku ev xeta heri kevin
klasik e ku Siryaniyan bi kar aniye. Her ¢iqas iroroj z€de pé neyé€ nivisandin ji di nivisina sernavén xebatén
zanisti 0t hin metnén taybet de ev xet xuya dike. Ev xet bi navén “Serto”, “Psito” j1 tén binavkirin G bi pirani
di nivisandina zaraveyé Siryaniya Rojava de té bikaranin. Xeteke din ji bi navé “Madnhoyo” té nasin 0 di
nivisandina zaravayé Siryaniya Rojhilat de té bikaranin. Séwazeke tipan a di navbera xetén “Estrangelo” 0
“Serto” de ye. Ji bo ku di vé€ xeté de tipén bideng bén nisandan, li ser an di bin herfan de hin hereke tén danin
ku ev sistemeke kevnare ya nivisandiné ye. Destxeta di xebata me de bi “Madnhoyo” hatiye nivisandin.
Tené ji bo hin dengén xerib yén ku di Siryaniya Rojhilat de tunene, hin revizasyon hatine kirin. Mesela ji

€6 99 €C 99 A el

bo dengé “¢”, “c” 1 “” hin sembolén ni hatine danin.

Transliterasvon | Xeté Erebi Heté Kurdi Heté Survani Xeté Surat
bi Tipén Erebi (MMednhowvo) (Fellihi)

“E'e
BEb
BV/b, v
Gi'g
G/g.G.E
Cic
D/d
D/d
Hh
Wiwe, Tl
Z'z
Hh
T/t
Yiv
Kk
EH kh
C.CH' ¢.ch
1.1
h'm
N/n
S's

| b

q

cIEIRRI N’
b b b2 [ Lwnfn]nle[J]F|=|0|a]w ol bbb

bk |[d|l]"

PF P
S/s
Q/g
R

O G ferl [0 (G G0 6 P (e o] Bt | BPY [ fu | o (e @ oo Gl Bl C | =

Ol [ale (65 e le lop e pelel | mrele [« ]e]e @i o] ] =

o le |k

Hereke

Fellihi Afa Afa Erg, Efe UM, Tia -O.-o L4 Ii
Gersini E'e Ala E/& Ui, Ta -0 -0 Li I
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EXTENDED ABSTRACT

The phenomenon of travel has gained an important place in the recognition and definition of languages
and cultures since history. Kurdistan has been a center of attraction for many travelers, especially after the
16th century. Due to the multicolored nature of Kurdistan, this tradition was also reinforced by missionary
and diplomatism. Especially in the 19th century, Kurdistan hosted many missionaries, orientalists and tra-
velers. As a result of these travels made for many different reasons, a great legacy has been left in the field
of language, culture and literature. This manuscript that we are working on today is only one of hundreds of
manuscripts in the field of Kurdish language and culture. Of course, these manuscripts do not belong only
to a traveler, orientalist or a region of Kurdistan. These manuscripts have emerged as a result of the work
of orientalists and travelers from many different ethnicities who have come into contact with the Kurds,
Assyrians, Arabs and Armenians in many different regions of Kurdistan.

Eduard Sachau (1845-1930) is an orientalist who made two separate trips to Kurdistan in 1880 and 1898.
During such visits, the orientalists were generally cordial with the madrasah and monastery circles, which
constituted the literate and scholarly mass of that period. Because obtaining, translating, reading, and rew-
riting written sources could only be done by muddaris and monks. Sachau met an Assyrian monk named
Jeremias Schamir (1821-1906) from Erbil Ainkawa on his first trip and received a lot of information and
documents from him. These documents were especially in Syriac, Arabic and Kurdish fields. Religious or
cultural texts related to these languages were collected, compiled and delivered to Eduard Sachau. Someti-
mes, Sachau privately asked Schamir to translate some texts into Syriac (Fellihi/Surat) and Kurdish for him.
Generally, these texts were written with the Garshuni calligraphy, which was common among the Assyrians
at that time. For this reason, it is possible to come across many Garshuni texts registered in the name of
Eduard Sachau in the Collection of Orientalische Handschriften in the Berlin State Library-Prussian Cultu-
ral Heritage (Staatsbibliothek zu Berlin-PreuBischer Kulturbesitz).

A manuscript in this collection is also recorded as Sachau 200 and a Kurdish Garshuni text in this ma-
nuscript constitutes the main subject of our article. There are nine chapters in total in the aforementioned
manuscript. The tale of Arabian Nights we studied and which is at the end of the first chapter of manuscript
was translated by Jeremias Schamir from Arabic to Kurdish and Syriac (Fellihi) with Garshuni calligrap-
hy. As a result of our research, we saw that this tale was quoted from Faris el-Shidiac’s book 4 Practical
Grammar of the Arabic Language, which was prepared in English in 1856 to teach Arabic. In fact, we also
figured out that Jeremias Schamir translated the entire book of el-Shidiac into Syriac (Fellihi) and Kurdish
at the request of Eduard Sachau. However, we have only examined this tale, which was presented as a “re-
ading practice” in this article.

In this study, first of all, the manuscript that we studied was introduced in general in terms of form and
content. Then, the part of the tale that we worked on was introduced. However, after we transcribed the
Kurdish and Syriac (Fellihi) forms of the mentioned tale, a comparison was made in terms of content, lan-
guage and translation. Later, this tale, which was recorded as the tale of the One Hundred and Sixty-Second
nights, was compared with today’s Arabic, Persian, Kurdish (Sorani) and Turkish translations.

As a result, we brought to light a Kurdish translation of tale of Arabian Nights, written in Garshuni cal-
ligraphy in 1883. Besides, we found out that an Arabic-English grammar book was translated into Kurdish
with Garshuni calligraphy in the same period. We also tried to show the mentality of translation in the 19th
century. We observed that the understanding of translation at that time was method of word for word in the
original book, Faris el-Shidiac’s book 4 Practical Grammar of the Arabic Language, which was prepared
in English in 1856 to teach Arabic. Likewise, we confirmed that the same method was followed in the
Kurdish translation of Jeremiya Schamir. As Jeremy Munday, a translation scientist, stated, in the periods
before the second half of the 20th century, the understanding of word for word translation was mostly based
on textbooks. Since the translation we are working on is also a textbook exercise, he has once again justi-
fied Jeremy Munday. Perhaps most importantly, we have realized that many manuscripts written in Kurdish
Garshuni calligraphy, similar to the work we studied, are waiting to be brought to light.
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